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2 il anslatlon Project

organ Satlon and co-ordination:

IRIVE ~S|ty of Rijeka

= culty of Humanities and Social Sciences
,: «,..TJeka School of Croatian Studies

—

-~ (functions within the framework of the
Department of Croatistics)

e 2 July — 15 July 2012



2uRijeka School of Croat;a’ﬂ» S
)l .
SLUIC €S —

e
-

SGroatianl Learning Language Center of the
DEL J),Jp ement of Croatian Studies

o Projggle tes the Croatian language, literature and

= Cu ure Internationally
=== ‘ev'elops modern methods of teaching Croatian
"'73'- ~as a second or a foreign language

® Promotes mobility

® Organises testing of knowledge of Croatian as a
second or a foreign language.
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SADE /a opment and' creation of standardlsed
‘-‘”EJI},, and teaching materials

Ore msatlon of conferences for scientists
d Experts

Translatlon and teaching projects
~ that promote the Croatian language,
literature and culture abroad.
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SNEISEIoNg) experince In teaching Croatian
gSialfioreign language - not the IP idea, but
e programme and project for the IP idea
Was: equested
.-__:,_:,-_,-4 asmus Seminar (AMPEU, Zagreb) — IP as
= a new activity

';"‘"2011 tender - application with lots of
research and independant work.
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SNlifRas as an audio-visual teachlng aid
Jrrer\ ‘many opportunities to develop a
L)r” gnt  language  communication
— cor npetence - the primary goal of
—— odern language teaching

~ Film can be very successfully used in
the teaching of Croatian to speakers of
other languages at foreign universities.
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2 Fllegl g anslation as a specific type of teachlng
LIl r*r ‘be successfully integrated into language
zirjel e nslatlon classes for foreign students of
(“fc t|an translators, and interpreters

‘s-‘*an [nnovative approach in the education

' -connects general with specific knowledge and

"~ make students highly competitive on the labour

- market (a key requirement of the Bologna
Process).
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SNEiittranslation and' Using film in teaching
Cre rJ,u n as a foreign or second language
,JL)r ‘meet two key requirements of

= lodern) glottodidactics:

"Focusmg on developing communication
- competence and focusing on the student
as a creative agent.
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> Jr Vel S'lty of Graz, Institute of Theoretical
J plled Translation Studies

gl Ionlan university in  Krakow,
= In: Stitute of Slavonic Studies, Department

‘—"

:~ ‘of Croatian

e UnlverS|ty of Udine, Institute of Foreign
|languages and Literatures
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thepreparatory activities

SRRLENSIVE" preparations for the IP with' partner
sutitions via e-mail (laying the groundwork for
giasdefining all the necessary activities for
prieparing the IP).

EiProject meeting with collaborators at the

"‘- i

— = University of Graz and University of Udine,

- presenting the IP and film translation workshops
~ for students.

® Presenting the IP in e-form to students at
Krakow.




SWIR Found in Translation=" ———
thepreparatory activities

PRVIBEting with the representatives of the support
Stafft ofi the Rijeka Faculty of Humanities and
SOcial Sciences - the vice-dean of general
Services, and the representatives of Accounts,
= I, Human Resources, the International Office
—  and Erasmus co-ordinators.
~® Media announcements of the IP: the Lahor
journal, the Novi list daily, Radio Rijeka, Radio

Sova, Radio Trsat...
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VERgoal: creating German, Polish, and Italian
3,11)';]';]"‘_ a selected Croatian film
0 ’(J ‘ond.the Ghosts - directed by Daniel Kusan

.3 -rlghts for using the film for the purpose of
“’é‘IP - the producer

: Selectlon by the film critics and filmologists
working on this Project together with the Project
leader (linguistic and cultural aspect of the film).
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EESHIIEENTS pursuing courses of translator and
aner,) ter education, but also at students of
CrC rJJF= llanguage and Literature at foreign
RV arsities, film art students, Culture Studies or
= S0C ciology. students who take Croatian as an
= ddltlonal degree course or an elective

-——-f"":. .
"o |.ectors of Croatian as a Foreign of Second
~ llanguage, professors from the Translation

Departments, film and literary translator,

filmologists and film critics.
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Work Programme ~
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SMlIEGilres on modern translation theories and
MELNOES, film: translation, and the development
pimodern Croatian film and film criticism
SEPracticall workshops dedicated to translation into
=~ tneparticipants’ first languages

= &/ Screenings of selected Croatian films in the
~ evenings preceded by preparatory workshops;
discussions of the films; and writing film

reviews.
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AGademic Ret.’bgmtlon

nts were required to attend lectures,
emm' workshops and film  evenings
reeflile Jy, to actively engage in class and
s-s, acurricular activities, to complete home
1gnments and write a paper, with one of the
r-t)]ects academic collaborators serving as their
_" ’-adV|sor

e RlJeka School of Croatian Studies diploma
certificate signed by the Dean of the Faculty of
Humanities and Social Sciences (8 ECTS Points).
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Sulr)s _istenceiﬁnd travel costs

SSGanned  verified copy of the Grant
A " 1ent for the IP

PAC s:t I'travel costs
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__B d-and-breakfast accommodation in the
= ijeka student dormitory

= Meal vouchers for the student cafeteria

® Free passes for unlimited travel on city
buses.
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SIPBSters, media releases
F{JJJJ" television
pro; grammes
jcademlc conferences

~ e Scholarly publications

-® The Project web page
(https://www.ffri.hr/rks/ DI‘OJektI html)



https://www.ffri.hr/rks/projekti.html
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PRINEW lf SIghts into the Croatlan language
slflelie ture

rJJ[ anslatlon techniques (subtitling)
m as a teaching tool

- =

= ’Teamwork discussion skills, reviewing

ethics.
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— = Papa, es gibt k’e,ﬂ'ne Geister.
|

Hor auf zu k‘o;niflgurieren. ,
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SWlly» 2013 - German, Polish, and Italian
trans,; for a selected Croatian
""’éntary il

= )E - 2014 — audio description of the

,—'—

;._.,.,«f"a’nlmated movie made on the basis of

- Croatian Tales of Long Ago by Ivana Brlic
- Mazuranic (Croatian, German, Polish and
Italian).
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zOISKki fakultet
Rijecka Kroatisticka skola
Sveucilisna avenija 4

= 51000 Rijeka
= elektronicka posta: rks@ffri.hr
~  Zmacan@ffri.hr

www.ffri.hr/rks
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